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KAHOUOam Quiono2uyeckux HayK, OOyeHm Kagpeopsbli UHOCMPAHHBIX A3bLIKOS
3anopooicckuil 20cyoapcmeeHHblLil MEOUYUHCKUL YHUGEPCUMEM.

NEPHOAN3ALINSA U TEHAEHIUN PA3SBUTHUSI MEPEBOJITHOM
AHITTOA3BIYHOU TEPMUHOTI'PA®OUU OBJACTHU MEJUIINHBI

Cmamws nocésujena ucciedosanuio jekcuxkozpaghuu ons cneyuanvhuix yenet (LSP Lexicography), a umenHo, nepe6oOHoU aH2n053bl4-
nou meouyunckou mepmunozpaduu (IIAMT). Hcnonvsoganue ucmopuko-munoiocuiecko2o nooxood no3gouio onpedeiums poib U Mecmo
AH2NIOAZLIYHOU NEPEeBOOHOU mepMUHoOZpaguu 8 cucmeme 2100AIbHO20 HAYUHO-MEXHUYECKO20 NPOCMPAHCMEa Meouyunbsl. Beidenenvl u uzy-
uenvl 06a nepuooa [TAMT: npomomepmunocpaguueckuii u mepmunozpagpuyeckuii. Ilpoeedén ananus HeIUHLGUCMUYECKUX U TUHSBUCTIU-
YeCKUX Xapakmepucmux, NOGIUAGUIUX HA 2eHe3UC U PA38UMUe MEOUYUHCKOU MEPMUHOZPAPUU. UCIOPUSL MEOUYUHDBL, UCHOPUSL AHSIUIICKO2O0
A3BIKA, OCOOEHHOCTIU CO30ANUSL AHTLOAZLIYHOU MEOUYUHCKOU MEPMUHONOUN, NPUHYUNDL 00Well NPAKMUYEeCKOU U MeopemuyecKoul J1eKcu-
Koepaghuu. Beinonnen aexcuxoepapuueckuii ananuz 129 nepesoonsvix crogapet, uzoanuvix 6 nepuod 1288 2. — 2019 2. Boioenenvi ocHosHbie
npunyunst u menoenyuu passumusi IIAMT, oceewenvl nepchekmughvle HaNPagieHus OanbHelue20 UCCIe008aHUs.

Kniouesvie cnosa: mepmunocpadus anenuiickozo A3blKa, MEOUYUHCKUU MePMUH, NepesoOHOl Cl08aApb, NEPUoOU3ayUs pa3eumus,
UCMOPUKO-MUNONOSUYECKULL NOOX00, JEKCUKOSPADUUECKUL AHATU3.

T'opoienxo Onena B’auecnasiena,
Kanouoam Qinonoziynux Hayk, 0oyeHm kageopu iHoO3eMHUX MO
3anopizvkuil deporcasruil MeOuuHull yHigepcumem

NEPIOAU3ANIA TA TEHg[EHI_lIi PO3BUTKY HEPEKJIAJTHOI
AHTJIOMOBHOI MEJUYHOI TEPMIHOT PA®II TAJY3I MEJUIINHHU

Cmammio npucesueno 0ocaioxcentro nekcuxkoepagii ona cneyianvuux yinei (LSP Lexicography), a came, nepexnaonoi anenomosHor
Mmeouunoi mepminoepaghii (ITAMT). Buxopucmanus icmopuxo-munoio2iuno2o nioxody 003601ul0 GUSHAYUMU POIb | MICYe AH2IOMOBHOL
nepexiaoHoi mepminozpaii 6 cucmemi 2106a1bHO20 HAYKOBO-MEXHIYHO20 NPOCMOPY MeduyuHu. Budineno i eusueno 0eéa nepioou IIAMT:
npomomepminozpapiunutl i mepminozpagiunuil. Illpogedeno ananiz no3aninegiCMuuHUX ma JiHe8ICMUYHUX XAPAKMEPUCIUK, WO SNIUHYIU
Ha opmysarHs i po36UMOK MeOuyHOi mepmiHoepaii: icmopis MeOuyuHy, icmopis anenillcbKoi MOBU, 0COONUBOCMI CMBOPEHHS AH2NO0-
MOBHOI MeOUYHOI MepMIHONIOZIL, NPUHYUNU 3a2abHOI RPAKMUYHOL I meopemuunol iexcuxoepagii. 3pobaeno aekcukoepagiunuil ananis
129 nepexnadnux cnoenuxie, suoanux 6 nepioo 1288 — 2019 poxu. Budineno ocroeni npunyunu i mendenyii poseumky IHAMT, eucsimaeni
NepCneKmueHi HanPAMKU nOOAILULO20 OOCTIONCEHHS.

Kntouosi cnosa: mepminocpaghis aneniiicbkoi Mosu, meouuHull mepmin, nepekiaoHuil C108HUK, Nepioou3ayis po3eUmKy, icmopuKo-mu-
noso2iuHul nioxio, 1eKCUKOZPADIUHULL AHANL3.
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THE PERIODIZATION AND TRENDS OF BILINGUAL
AND MULTILINGUAL ENGLISH MEDICAL TERMINOGRAPHY DEVELOPMENT

The article is devoted to the study of lexicography for special purposes (LSP Lexicography), English medical terminography (EMT). The
use of historical and typological approach served to determine the role and place of EMT in the system of the global scientific and technical
field of medicine.
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To achieve this goal, a number of tasks was solved.: the list of bilingual and multilingual English medical dictionaries was compiled, a
lexicographic analysis of these dictionaries was carried out, a comparative analysis of all the results obtained, including non-linguistic and
linguistic parameters, was performed.

The object of the study is 129 translation dictionaries published in the framework of English medical terminography (XIII c. — 2019).
The subject — the features of the formation and development of translation English medical terminography (TEMT).

Two periods in the development of TEMT were distinguished: prototerminographic (XIII — XVI centuries) and terminographic (XVII
c. — 2019 year).

The prototerminographuic period is characterized by the formation of medical terminography, which is marked by the development
of protomedical, Greek and Latin terminography, followed by the creation of English medical encyclopaedias and multilingual medical
dictionaries.

The terminographic period is remarkable for the creation of medical terms and their terminographic registration under the influence
of the scientific and technological revolution and it is differentiated into developing (XVII c. — XVIII c.) and developed (XIX century —
2019). The accumulation of knowledge implemented in practical and theoretical lexicography was manifested at the level of mega- and
microstructure of the dictionaries.

So the development of TEMT was begun with multilingual dictionaries with simple structures, which performed almost all the functions
of modern dictionaries: collection, systematization, standardization, interpretation / translation of English medical terms and the transfer
of specialized knowledge. The independent formation of TEMT started in the 17th century with the subsequent rapid improvement of its
terminographic tools.

Key words: English terminography, medical term, translation dictionary, lexicography periodization, historical and typological
approach, lexicographic analysis.

Hayuno-texunuueckuii mporpecc XXI Beka oxBaTbIBaeT BCe 00JIaCTU 3HAHUN U MEIUIIMHA HE OCTAETCSI B CTOPOHE, a 3aHUMAeT
OJTHO U3 JHUIMPYIOLIUX MECT B 3TOM CTPEMHUTEIBHOM IIpoliecce. Pa3BuTHe M COBEPLICHCTBOBAHUE JAHHOW OTPAciH HE BO3MOXKHO
0e3 IIOCTOSTHHOW KOMMYHHUKALIUH CIIEIIUAIKCTOB B II00ansHoM MaciuTabe. CeromHs, Koraa Bo BCEM MUPE HACYLIHBIMH CTAHOBSITCSI
npobaeMsl IPOGUIAKTUKY, AUATHOCTHKK U JICUSHUS] paKka, BUPYCHBIX 3a00JIeBaHMH U IPYTHX MATOJIOTHI, MEIULIMHA HE MOXET
00oHTHCH O€3 aHTIMICKOrOo sI3bIKa, KOTOPBIi cTai lingua franca B 1aHHO# 06aacTH.

O6ecneuenue npohecCHOHANBbHOI KOMMYHHKAIMN MEXK/Y CIICHUATUCTaMH, CTYJCHTaMH, IIALMEHTAMU B TEOPETHYECKOM 1 IpaK-
THUYECKOH MEIHIMHE HEBO3MOXKHO 0€3 JIMHIBUCTOB. JJaHHBIM HaNpaBICHUEM 3aHUMACTCsl TePMHUHOTPadust, pasiel JeKCUKorpaduu
qutst cienuanbHbix neneid (LSP Lexicography), mepen KoTopoit U CTOST 3aa4H, CBsI3aHHbBIE C Pa3pellieHHeM BOIIPOCOB PErUCTPaLiMU
¥ KoM (UKaUK aHTITIOSA3BIYHBIX MEAULIMHCKUX TEPMUHOB B CJIOBAPSX Pa3HBIX TUIIOB C y4ETOM MOTPEOHOCTEI! MOIB30BaTEIs.

CymiecTByeT psit paboT, MocBAIMEHHBIX 00wIel ekcukorpaduu [1; 7; 12], otnenbHO mpobiieMaM TepMHHOTPadUH pa3InHbIX
obmacteii 3HaHui [2; 8; 9], HEKOTOPBIM acmeKTaM MEAUIIMHCKON TepMuHoioruu [3; 4; 10; 11], mupoko obcysxaaeTcs cozaanue 6a3
JAHHBIX U Pa3pabOTKa 3JICKTPOHHBIX CIIOBapei [S5; 6], HO HET KOMIUICKCHBIX MCCICIOBAHUM C CHCTEMHBIM MOIXOJ0M K PELICHUIO
BOIIPOCOB JISKCUKOrpadupoBaHUsl METUIMHCKUX TEPMHHOB aHIJIMICKOTO SI3bIKa B TEOPETHYECKOI TepMUHOrpaduu.

PaspereHne MoCTaBIEHHOIO BOIPOCA SIBISIETCS] KOMIUIEKCHBIM U TpeOyeT pas3/ielieHUs] Ha HECKOJIBKO cocTaBisionux. Ha nan-
HOM 9TaIle Mbl CTaBHM I€JIBIO HCCIICIOBATh NEPEBOHYI0 MEIULIUHCKYIO TEPMUHOTPa(UIO, KaK OJJHY U3 COCTABIIIONMX, QYHKIIN-
OHUPYIOIIYIO B 00LIEH cucTeMe aHTJIOosN3bIYHOI MenunnHckol Tepmunorpaduu (LSP Lexicography) oz BiausiHEEM JMHTBUCTHYE-
CKUX W BHEJIIMHIBUCTUYECKHX SBIICHUI.

Jnst ToCTHKEHHsT TOCTABICHHOM 1IeM ObUT PEelleH psiJ 3aAa4. COCTABJICH CIUMCOK MEePEBOHBIX aHTIIOSI3BIYHBIX MEIUIIMHCKHUX
cioBapeit (1288 — 2019 rr.), npoBenéH nekcukorpaduueckuii aHann3 cIoBapeil Ha ypOBHE Mera- U MUKPOCTPYKTYP IPOBEICHO,
BBIIIOJIHEH COMOCTaBUTEIBbHBII aHAJIM3 BCEX IOJYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB, BKIIOYash BHEJIMHIBUCTHYCCKUE U JIMHIBUCTHYECKHE T1apa-
METPBI.

O0BEeKTOM HCCIICIOBaHUS SBISIIOTCSI IEPEBOIHBIC CJIOBApH, M3JaHHbIE B PaMKaX aHIVIOS3bIYHOW MEAMIMHCKOH TepMUHOTrpa-
¢un 3a Bech nepuop e€ cymecrsoBanus (XIII c. — 2019 rr.). Ilpeamerom — ocobeHHOCTH POPMUPOBAHUS M PA3BUTHUSI IEPEBOTHOI
QHIJION3BIYHON TepMuHOTpadun obnactu Memuuunsl (IIAMT). Beibop o0beKkTa U npeaMeTa UCCIeOBaHUs CBHICTEIbCTBYIOT 00
AKTYaJBHOCTH JaHHOW paboThl, TaK KaKk paHee He ObUTH B (POKYCE TEOPETUUECKUX Pa3bICKaHUN JIMHTBUCTOB.

MeTtonosorust padoTbl HOCUT KOMIUIEKCHBIN XapaKTep U OXBaThIBACT CICAYIOIINE METO/Ibl: aHAIMTUYECKUI 0030p JINTEepaTyphl
JUIsl BBISIBIICHUH JIAKYH B TEOPHHU aHIIOS3BIYHOW TepMuHOTpaduyn; 6ubauorpadguyeckuil METo ] s COCTaBICHHS CIHCKA IepeBo-
JHBIX CIIOBapei, U3/IaHHBIX B PaMKax aHIJIOSN3BIYHON MEIMIIMHCKOI TepMUHOrpaduu; METO JISKCHKOrpaduueckoro aHaausa Juis
U3YYEHMSI Mera- 1 MUKPOCTPYKTYp CJIOBapeil; METOl COMOCTaBUTEILHOTO aHAKM3a JUlsl MMOJBEACHHUS UTOTOB U ONpPENEICHHS Iep-
CIEKTHBHBIX HAIIPABJICHUH HCCIICIOBAHNSI.

Kopmyc nccienyeMsix ClIoBapHBIX CIIPABOYHUKOB cOOpaH u3 karanoroB Huthi Trust Digital Library, Simon Frazer University
Library, The British Library, The Internet Archive, Library of Congress, U. S. National Library of Medicine, World Cat, Hayuonano-
nou Bubruomexu Yxpaunvt umenu B.U. Bepnadckoeo u Poccutickoil I'ocyoapcmeennoii bubnuomeru.

IIpu cocraBnenun nepuogusayu //AMT v IpOBEICHUU CTATUCTHYECKOTO MOACYETA YUUTHIBAJIOCH TOJIBKO OAHO M3AaHUE KaX-
JIOTO AHIJIOSA3BIYHOTO CIIOBAPHOTO CIPABOYHMKA, IPHOPUTET OTAABAJCS IepBoMy u3znaHuio. [locnenyromee neTanbHOe U3ydeHHE
CIIOBapHBIX PA0OT BKIIIOYMIIO aHAIHM3 BCEX U3MAaHUI CIOBAPHBIX CIPABOYHUKOB. J[aHHBIH 00BEM MaTepuaia He ABIISICTCS UCUCPITbI-
BAIOLIMM, HO MaKCHMAJIbHO NPEACTABJICH HanOoJiee PEeNpe3eHTATUBHBIMU CIIOBAPHBIMU CIIPABOYHHKAMH, CO3JaHHBIMH B PaMKax
HEePEeBOJHON aHIJION3BIYHOM TepMUHOTpahUU 00JIACTH MEIULIUHBL

MeTo10M CIUIOIIHON BEIOOPKH OBLT COCTaBIICH CIIUCOK MIEPEBOIHBIX MEIHIIMHCKHX CIIOBApCii, CO3MaHHBIX HaunHast ¢ 1288 rona,
TaK Kak MIMEHHO B 3TO BpeMsi ObLI BbIaH MEPBbIi MHOTOS3BIYHBIN MEAUIMHCKUH crioBapb The Synonyma Simonis Genuensis (The
Synonyms of Simon Genoa), 3aperucTpUpOBABIIHIA IEPEBO MEAUIIMHCKAX TEPMUHOB C JIATUHCKOT'O s3bIKa HA TPEUYCCKUil U apad-
CKHIA SI3BIKH.

Takum oOpa3om, BpeMEHHOW NMPOMEXYTOK HccienoBanus oxsatii nepuon ¢ XIII Beka mo Hamrero BpeMeHu M BKIO4mi 129
QHTJION3BIYHBIX IEPEBOIHBIX ciioBapsi. [Ipu aHamm3e neproIoB 3apokaeHHs U GOPMUPOBAHNUS MEJULIMHCKOM TepMUHOTpaduIecKoit
HPaKTUKH IPEIMETOM UCCIIeI0BaHMs ObUIM KaK JIATUHCKHUE, TaK U aHIJIMICKUE TIEPEBOAHBIE CIIOBApH IS O0Jiee IETanbHOTO U KOM-
IUIEKCHOTO UCCIIE0BAHMsI BCEX TapaMeTPOB MEAUIIMHCKOMH TepMUHOrpadu.

HccnenoBanue UCTOPUH aHTJION3BIYHOTO METMIIMHCKOTO TEPMUHA, HCTOPUH MEIULIUHBI, UCTOPUH aHIJIMICKOTO s3bIKa, 00IIeit
nekcukorpaduu, CpeJHEBEeKOBOil TepMUHOTpaduu, TepMUHOTrpadhUK HOBOIO BPEMEHH, UCCIIE0BaHNE TEPMUHOrpadUUeCcKOil mpak-
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TUKH HOBEHIIIEro BpEMEHH B LIEJIOM, M MOCIIETYIOIIee COMOCTaBICHHE MONTyYeHHBIX JaHHBIX ITO3BOJIMIIO BBIICIUTH J[Ba MIEPHO/IA B
pasButuu [TAMT:

1. IlpororepmuHorpadmyeckuii nepuox (XIII — XVI BB.).

2. Tepmunorpaduueckuii nepuon (XVII B. —2019 1.).

2.1. Tepmunorpadus passurus (XVII B. — au. XIX B.).

2.2. PazBuras tepmuHorpadus (koner XIX B. —20191.).

Tlpomomepmunoepaguueckuii nepuod (XII — XVI 6s6.) xapakrepuzyercsi GOPMUPOBAHUEM MEIMIIUHCKOI TepMUHOTpaduu u
OTMEYaeTcsl Pa3BUTHEM IPOTOMEAUIIMHCKOM, ITPedecKoi U JaTHHCKOI TepmuHorpadun. Koaupukanus MeIUIUHCKOTO TEPMHHA
BIEpBbIe (UKCUPYETCsl B TPAaBHUKAX M PYKOMHCHBIX TEKCTaX, 3aTeM B MEAMIIMHCKHX ITIOCCAPUSIX, C TIOCIESAYIONINM CO3/IaHUEM aH-
TJI0SI3BIYHBIX MEANIIMHCKUX SHIMKIIONEANH ¥ MHOTOSI3BIYHBIX MEAUIIMHCKHX CIIOBapeH.

PasBurue [IAMT naunHaeTcs ¢ MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBapeil, MMEIONIUX MPOCThIE CTPYKTYPHI, HO BBIOIHSIOMINE yXKEe MPaKTH-
YeCKH BCE (YHKIUM COBPEMEHHBIX CIOBapeil: cOOp, CHCTeMaTH3alys, CTaHAapTH3alMsl, MHTEPIPETaLHs/IepeBOJl aHTIIOSI3bIYHBIX
MEIUIMHCKIX TEPMHUHOB U Iepesiada CrelHalbHbIX 3HaHHH.

Tepmunoepaghuueckuii nepuoo (XVII 6. — 2019 2.) 3HaMeHaTENCH, TIIaBHBIM 00pa3oM, CO3MaHUEM MEIHUIIMHCKAX TCPMHHOB U
UX TepMUHOTpaGUPOBAHUEM TOJ] BIUSHHEM HAYYHO-TEXHHUYECKON PEeBOMIOIMK U TU(PPEepeHIUPOBaH Ha paszsusarowutics (XVII 6.
— XVIII 6.) v pazeumoti (XIX 6. — 2019 2.) ¢ UYHTEHCUBHBIM Pa3BUTHEM AHIJIOS3BIYHBIX CIIOBAPHBIX CIIPABOYHHKOB PA3HBIX THIIOB.

Ha nannowm atamne I7AMT neMOHCTpUPYET UMIUIEMEHTALIMIO HAKOTUICHHBIX 3HAHUH B MIPAKTHYECKON U TEOPETUUECKOH JIEKCUKO-
rpaduu, 4YTO MPOSIBIISETCS HA yPOBHE MEra- U MUKPOCTPYKTYP CIIOBapeil.

Ha meraypoBHe nepeBO/IHbIE CIIOBAapH UMEIOT KOMIIEKCHYIO CTPYKTYPY: NPEINCIOBHUS AAIOT KPAaTKYI0 XapaKTepPHUCTHKY OCO-
OGeHHOCTel METUIMHCKOTO TEPMHUHA, HCTOPUIO CO3/IaHHUsI CIIOBapel, METOANKY 0TOOpa M MCTOYHHUKH CIIOBHHMKA; MHOTOYHCIICHHBIE
NPUIOKEHHS Pa3bsCHAIOT COKpAIeHNs, a00peBHaTyph! U Apyrue 0003HaueHHs CrielU(pUIHBIE 111 MEJUIITHCKOTO TEPMUHA.

Ha MukpoypoBHe [UIsl IEpPEBOIHBIX CIIOBApEi XapaKTepHBI CIOXKHBIE CTPYKTYPBI CJIOBAPHBIX CTaTel BKIIOYAIOMINX B Je()UHU-
U0 OpP(OINMUIECKYIO0, TPAMMATHIECKYIO, CEMAaHTHUYECKYIO ¥ THUMOJIOTMYECKYI0 HH(GOPMAIHIO C AIEeMEHTaMH SHIUKIIONETU3aIHH,
(uKcHpyIOIINe TPAKTHYECKH B MOJHOM 00BbEME 0COOEHHOCTH MEAUIIMHCKOTO TEPMUHA C ITOMOIIBIO JOMOJHUTENBHBIX MOABOJIOB,
NEePEKPECTHBIX CCHIIOK M MPHIIOKEHUH.

IIpomomepmunozpaguueckuii nepuod (X111 — XVI ¢s.). B nannom neproje GpopMrUpoBaHHE METUINHCKONW TEPMHHOJIOTHH U
3apo’KAeHNE TIEPEBOHON TepMUHOTpadUIeCKON MPAKTUUECKH Hepa3phIBHO CBS3aHO C Pa3BUTHEM MEIMIMHBI TOrO BpeMeHH. Pa3-
BUTHE JIEKCUKOTpapUIECKOil TEOPHU U MPAKTHKU MPOXOIUT B TO BPEeMsl IapajlieibHO, He OKa3bIBas CYLIECTBEHHOTO BIIMSHMS Ha
MEJULIHCKYIO TEPMHHOTPAQHIO.

I'pexo-naTrHCKas TpaauIKs, KaKk OCHOBAa MEIUIIMHCKON TEPMHUHOJIOTUH, IPOAOIDKAET CBOE BIHMsHHE. JIaTHHCKUI coXpaHsieTcs
B OCHOBHOM, KaK $I3bIK IEPKBH, HO POJIOJDKAET IPEBATMPOBATH B MEAUIIMHCKOH TEPMHHOJIOTHH. B 3TOT Iepro/| aHII0s3bIYHAsT Me-
JUIUHCKAsi TEPMUHOJIOTHS HATIONHSIETCs O1aroapst JaTHHCKOMY TaKMMH TEpMHHAMH CYIIECTBUTENBHBIMU, KaK HapUMeED, cecum,
pulp, puncture, pus, ren ¥ IpUIAraTelIbHBIMH, KaK Hapumep, cordial, cutaneous, renal, umbilical [3, c. 225].

B Teopun obuiel iekcukorpaduu npoxonKaeTes TPaJHLus TIOCCOB M ITIOCCApUEB, MOSBILIFOTCS CHEHATbHbIE Pa3TOBOPHUKH
JUISl y9eHUKOB. [10SICHEHHSI TEKCTOB COMPOBOKIAFOTCSI MHTEPJIMHEAPHBIMH III0CCaMU (MEXIY CTPOK) MIIM MaprHHAIBHBIMH TII0CCa-
MH (Ha moJsix). Takue TaTHHCKO-aHTIIMHCKHE TJIOCCHI 00BEeIHHSUIUCE B TIIOCCAPHH, CO3/IaBaAJIMCh U 110 aJIpaBUTHOMY H 11O TeMaTH4e-
CKOMY IIPUHIIMITY C BKJIFOYEHUEM MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUY B CAMOCTOSITeNIbHBIE pa3zensl [12, ¢.20].

OpaHIy3CKHH S3bIK OKa3bIBACT CYLIECTBEHHOE BIMSIHHE HA METUINHCKYIO TEPMUHOJIOTHIO, O YEM CBUJICTEIILCTBYET HOSIBICHUE
TaKUX aHIJIOS3BIYHBIX MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB, KaK HapuMep, ague, faint, jaundice, poison [3, c. 226-227].

Oukcanyst MEIMIIMHCKAX TEPMUHOB IIPOMCXOJIUT B IepeBoiax padot 'mnmokpara v ['anena Ha aHrmiickuii s3bik. [TapannensHo
MEULIHCKIE pabOThI COXPAHSIOT TPAMIHIO HAIIMCAHUS Ha JJATHHCKOM SI3BIKE.

B 3T0 Bpems MoOsIBIsieTCS MEPBbIA MEPEBOJHON MHOTOS3BIUHBIN JIATHHO-TpeKo-apabckuit crnoBapb The Synonyma Simonis
Genuensis (1288 2.), KOTOpbIil 3HAMEHYET Ha4YaI0 Pa3BUTHS EPEBOAHON METUIIMHCKON TEPMUHOTpadHU.

[Mpumepom paboT npomomepmunozpaguueckoco nepuooa MOXET TaK e CIY>KUTh MHOTOSI3BIYHBIH METUIMHCKUHA CIOBaphb
Tsemah Dayid : ... bo hitsmiah u-feresh be 'ur hetev be-kitsur be-shloshah leshonot kol shoresh milah u-milah she-matsa be-sefer he-
‘Arukh ha-gadol (1587), BkirounBIINil IEpeBO] METUIMHCKUX M OMONOTHYECKUX TEPMUHOB HA UBPUT, JJATUHCKUN M UTATBSHCKHUH.

Tepmunozpaduueckuit nepuod (XVII ¢. — 2019 2.). JInsa naHHOro nepuoja, Hadyaiao KOTOPOrO COBIAAAeT C MEPUOJIOM HO-
BOI'O BPEMEHHU B MCTOPHUH, XapaKTEpHO Pa3BUTHE MEPEBOIHOI TepMUHOTpaduy, BKIIOYAs aHIIOS3BIYHYIO TEPMHUHOTpaGUIEcKyIo
TPaJUILINIO, KOTOpas yxe OepET CBOH CaMOCTOSTENBHBIH CTapT, U 3HAMEHYETCSl COCTABICHHEM JIATHHCKO-aHTJIMIICKOrO ClIoBaps
Dictonarium medicum universal : A new medicinal dictionary (1749) ¢ mocneayIuM UHTCHCUBHBIM CO3JJAHUEM MEPEBOTHBIX
MEIMIIMHCKUX CIIOBapei.

B sTOM neprosie UIET CTPEMUTENBEHOE Pa3BUTHE JIMHIBUCTHYECKOH JIEKCHKOTpagUIecKoil IPaKTHKHY B €€ IepeceyeHH C TePMU-
Horpaguueckoi. JlaHHBIH IPOIECC COMPOBOXKAACTCSI HHTEHCUBHBIM Pa3BUTHEM HAIIMOHAJIBLHOI'O aHTJIMHCKOTO S3bIKA M MEPEBOIOM
MEUIUHCKON TEPMUHOJIOTHH C KJIACCUYECKUX (IPEYEecKOro M JIATMHCKOr0) Ha HAIlMOHAJbHBIC €BPONEHCKHE S3bIKH, YTO HAXOIHUT
CBOE OTpaXKeHHE B M3/IaHUH HE3HAYNTEIHHOT0 KOJIMUECTBa MEPEBOTHBIX MEAUIIMHCKHX croBapeil. Bce nanHbie mporeccs! HayT Ha
(hoHEe HayYHO-TEXHNUECKOH PEBOJIIOIMH, YTO MOJIY4aeT CBOE OTpaXKeHHE B CO3JAHMH CJIOBAPHOU MPOTYKIIHH.

Tepmunoepaghus pazeumus (XVII 6. — nau. XIX 6.). JlanHbI# Iepro B MEMIIMHCKOM TEPMUHOTPAPHU XapaKTEPU3YETCs MOSIBIIC-
HHEM IePEeBOTHBIX CIIOBApeil C JTATHHCKOTO U JPEBHETPEUECKOro SI36IKOB Ha eBporeiickue s3bIku. Hapsiny ¢ paciseTom juTepatyp-
HOT'O aHTJIMHCKOTO MPOUCXOANUT CTPEMHUTEIBHOE PACIIMPEHHE AHTJIOA3BIYHON MEIHIIMHCKOI TEPMHHOJIOTHH Yepe3 rpeuecKuil, 1a-
TUHCKHUH 1 HpaHIly3cKuii s3bIKH. [T0SBISIOTCS TaKHe MeTUIIMHCKUE TEPMUHBI, KaK HaTIpuMep, afom, diet, rheumatic, spasm, surgeon
[3, c. 226].

VHTepHanuoHaN3anus MEAUIMHCKON TEPMUHOJIOTUH HAaXOIUT CBOE OTPaKEHHE B HAI[MOHAIBHBIX TEPMUHOJIOTUSAX. AHITION-
3bIYHAs] MEANIMHCKAs! TepMHUHOTPpad st HAYMHAET CBOM CaMOCTOSTENIBHBIA MyTh pa3BUTHsL. [ paMMaTHueckast cCuCTeMa aHIIIUICKOTo
SI3bIKA YK€ CTaHJapTU30BaHa, 32 Hell MAET CTaHJapTU3aLMsl HAMOHAJIBHOTO aHrMiickoro si3bika (1755 rox n3panue Dictionary of
the English Language Dr. Samuel Johnson) n MenmunmHCKol TEPMHHOIOTHH MApaJLIEIIBHO.
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Jlst 3TOrO nepuojia XapakTepHO CMENIMBAHUE B MEIUIIMHCKON TEPMUHOJOIHHU MPABOIUCAHKS IPEYECKOr0, JATHHCKOTO U aH-
TIIHICKOTO S3BIKOB (Hanpumep, polyglobulia/polyglobulism, thrombopenia/thrombopeny, thromboopathia/thrombopathy) u paciim-
peHre CHHOHUMHUY (HampuMep, erythrocyte/red blood cell, thrombocyte/blood platelet, coagulation/blood clotting) 3, c. 227].

XapakTepHO#l YepToii TEOpUH JEKCUKOrpad)u HOBOTO BPEMEHH SIBJISIETCS CO3JaHHUE MEPEBOIHBIX JABYS3BIUHBIX U MHOTOSI3bIY-
HBIX CJIOBAapel ¢ rPeuecKkoro v JIATHHCKOTO HA aHTJIMMCKHIA, KaK BBI30B BPEMEHH, KOTIa B AHIJIMK HAYUHAETCS Pa3BUTHE TOPTOBBIX,
SKOHOMHYECKHX, TIOJIATUYECKUX M KYJIBTYPHBIX CBS3€H MEMXKy CTPaHAMH.

Bce ynoMsiHy ThiE BHEJIMHTBUCTHIECKHME U JIMHTBUCTHYECKHUE SIBJIEHUS HAXOISAT HEMOCPEACTBEHHOE OTPAKEHHUH, KAK B MEIUI[HH-
CKOU TepMHUHOTPa()K HAIIMOHAIIBHBIX A3BIKOB, TAK M B aHIJIOSA3bIYHON MEAUIIMHCKONW TEPMUHOrpadUm.

B cBet BIXOIAT Takue paboThl, Kak A new medicinal dictionary : Containing an explanation of all the terms used in physic,
anatomy, surgery, chymistry, pharmacy, botany, &c. (1749), A Pentaglot Dictionary of the terms employed in anatomy, physiology,
pathology, practical medicine, surgery, obstetrics, medical jurisprudence, ... medical zoology, botany and chemistry (1945).

Bcero 3a gaHubIi iepuon mepmunoepaguu pazeumusi ObII0 CO3MaHO 9 MEPEBOTHBIX CIIOBAPEi, YTO COCTABIAET 7% OT UX 00-
IIETO KOJIMYECTBRA.

Paszeumas mepmunocpaghus (xoney XIX 6. — 2019 p.). B 310 Bpemst uAET aKTUBHOE Pa3BUTHE TEPMUHOTPAPHUCCKOI TPAKTUKH,
CTapTyeT MOSIBJICHUE CII0Bapell PErHCTPHPYIOLIMX HE TOJIBKO MEAHIIHHY B IIEJIOM, HO M €€ OT/IENbHBIX HAPABICHHH.

JI1st TaHHOTO TIEPUO/Ia XapaKTEPEH MOIbEM B PA3BUTHH MEIAUIMHBI, U, KaK CIIEACTBUE, MEAUIMHCKON TEPMUHOTPA(QUH B IIETIOM
u [TATM B yactHOCTH. B MenuinHe NPOUCXOANT MHTEHCUBHOE (POPMUPOBAHKE AHIJIOAZBIYHBIX METUIMHCKUX TEPMUHOB, CBSI3aH-
HBIX C HOBBIMH JIOCTHXXEHUSMH B UMMYHOJIOTHH, SHIOKPHHOJIOTHH, OHKOJIOTUH, XMPYPIUH, TPAHCIUIAHTAIIMH U T.J., YTO TPEOYET UX
CBOEBPEMEHHOMN PErUCTPAIIMU M OOBSICHEHUS B IIEPEBOIAHBIX CIOBAPSIX.

Tax, B iepuon pazsumoti mepmuroepaguu n3naéres 12() IepeBOAHBIX CIOBAPEi C TATUHCKOTO HA aHTITHICKUI SI3BIK U IPYyTHE,
eBpOMEHCKIE U BOCTOYHBIE SI3BIKH, YTO COCTaBIIsET 93 % OT 00IIero KoJIM4ecTBa CO3JaHHbIX CI0Bapeil.

IIpumepamu paboT 3TOrO BpeMEHH SIBISIOTCS TaKKe MEPEBOHbIC CIoBapH, Kak English-Hindi dictionary for the use of schools
(1870); Dictionary in three languages, etc.- Internationales medizinisch-pharmazeutisches Worterbuch (1879), The National
Medical Dictionary: including English, French, German, Italian, and Latin technical terms used in medicine (1890), Terminologia
Medica Polyglotta (1890), An English-Chinese lexicon of medical terms (1908); English-Spanish Chemical and Medical Dictionary
(1947); Kato’s Integrated English-Japanese Medical Dictionary (1960); The khit thit English-English-Burmese dictionary (1971);
Oromo medical dictionary (1995); English-Russian and Russian-English medical dictionar (1999); Ukrainian Edition of Dorland’s
Lllustrated Medical Dictionary (2003).

Co BpeMeHeM Jiekcukorpaduueckue tpagunuu, Dorland, Merriam Webster, Oxford, Stedman, Taber's cylecTBEeHHO HATMOJ-
Hs110T [TAMT co3naHuieM MepeBOIHBIX CIOBapeil OTPaXKAIOIINX JOCTHIKEHHS IPAKTUUECKOH U TeopeTHdeckoi Jiekcukorpaduu XX
BEKa.

Tepmunorpadudeckas xe npaktuka XXI Beka, HMIUIEMEHTHPYSI CTPEMUTENLHOE Pa3BUTHE TEXHOJIOTHH, IEMOHCTPUPYET CBOE
pa3HoOOpasye B CO3AaHUH PasIMYHbIX MEPEBOAHBIX JIEKTPOHHBIX CIIOBAPEH, KOTOPbIE Pa3MEIIAIOTC OHIIANH, B Pa3IMYHBIX MO-
OUJIbHBIX TPUIOKEHUSIX U OTPAXKAIOT BCE MHHOBAIMU KMOEP MEIUIIMHBI U IPYTUX €€ COBPEMEHHBIX MOAPa3aesoB. bosee neraisHo
JaHHOE HampasjieHue OyIeT OTPaXKEHO B CIEIYIONINX paboTax.

Jlexcukorpaduueckuii aHaan3 MEPeBOJHBIX CIOBAPEH mepmunoepapuueckozo nepuoda MoKazal, 4To Pa3BUTHE MPAKTHYECKOH
U TEOPETHYECKOM JIeKCHKOTpaduK 0Ka3aio CYIIECTBEHHOE BIMSHHE HA Mera-, Makpo- H MHKPOCTPYKTYPbI EPEBOIHBIX CIIOBAPEH.
Bcé 3T0 HaXOUT MPOAYKTHBHOE OTPAXKEHUE B CTPYKTYPax CIOBAPHBIX CIPABOYHHUKOB, KOTOPHIE COUETAIOT B Ce0E MCIIOIb30BAaHHE
JIMHTBUCTHYECKUX M SHIMKIIONEANYECKHUX [TAPAMETPOB.

B ciioBapsix coGIIOAAIOTCS TPUHIMIBI YHU(DUKAIMKA U CTAHIAPTU3AlMK BBIIBUIAOIIMECs B TepMuHorpaduu. [Ipumensiercs
CHCTEMHBIN MOAXO0J K 0TOOPY U PETHCTPALMK aHIJIOS3bIYHBIX MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB, COOJIIOAETCS IPUHIMIT JOCTYITHOCTH ISt
HOJIb30BATENS.

CrioBapy MMEIOT Kak aja(aBUTHBIM, TaK U TEMATHYECKHH CIIOCOOBI MOCTPOSHHUS, HHOT/IA OHM CMEIIAHbI IPH UCIIOIb30BAHUM
JIOTIOJIHUTESIBHBIX BBOJIOB. BKIIIOUEHHE B METaCTPYKTYPY CIOBAPs JTOMOJHUTEIBHBIX TAOIUI], pa3HOOOPA3HbIX TPUIOKEHUN U HII-
JFOCTpAINi, OMHUCHIBAIOMINX OCOOCHHOCTH HCTOPHH 00pa30BaHMUsI U yIMOTPEOICHNS MEAUIIMHCKOTO TEPMHUHA CHUMAIOT TPYAHOCTH
NOHMMAaHUsI CHIEUAIbHBIX a00peBUaTyp, COKpaIleHn i, CHMBOJIOB, & TaK )K€ [TOMOTal0T PENINTh MHOTOYHCIICHHBIE TIPOOJIEMBI TEP-
muHOrpaduu. Bormpocsl CHHOHUMUYM 1 MHOTO3HAYHOCTH Pa3peiiatoTcs HCIIOIb30BaAHMEM MIEPEKPECTHBIX CCHUIOK U UCIIOIb30BAHUEM
JOTIOJIHUTEIBHBIX BBOIOB. Opdosnuueckie XapakTepUCTHKH U ATHMOJIOTHYeCKas HHPOPMAIIUs IIOMOTaloT pa3o0parhesl MOJb30-
BATEJNIO C MPOM3HOIIEHUEM, 3HAYEHHEM, NIPABUJIbHBIM MOHUMAHUEM U TPUMEHEHHEM TEPMHUHOB, @ OCOOEHHO, MHOTOUHCIEHHBIX
SMOHMMOB. MICIIONIb30BaHNE CIIOKHONW MHKPOCTPYKTYPBI CIIOBAPHOM CTAaThH CIIOCOOCTBYET YETKOM Mepeaue 3HaYeHH TPMUHA Ha
SI3BIKE [IEPEBOJIA.

B 3akioueHnu, MPUXOIUM K 661600Y, YTO Pa3BUTHE TIEPEBOIHON AHTJIOA3BIYHON MEIUIIMHCKOW TEPMUHOTPA(QHUU CHCTEMHO
U HEPa3phIBHO CBSI3aHO KaK C JIMHIBUCTUYECKUMH, TaK U C BHEJIMHIBUCTHYECKUMH SIBJIEHHUSIMH. [IepeBOIHBIE CIIOBAPH 3aHUMAIOT
JHMIMPYIOLIEE MECTO B OOIIEH MEIUIIMHCKOM TePMUHOrpa(Guy, ¢ KOTOPHIX U HAYMHAETCS. UCTOPUS PETUCTPALMU M KOAU(DHUKAIMN
QHIJIOA3BIYHOTO MEIMIIMHCKOrO TePMHHA. [lepeBoHast aHTIIOsM3bIuHAs MEIUIUHCKAs TEPMUHOrpadUs HAKAIUTMBAET U OTPAXKAET B
CBOEI TEOPHH M MPAKTHKE JOCTHXEHHs MEIMIMHBI U Jekcukorpaduu. Camocrostensaoe GpopmupoBanue [TAMT HaunHaeTCs B
XVII Beke ¢ MoCeyOMUM CTPEMUTEIBHBIM COBEPIIEHCTBOBAHHEM CBOUX TEPMHHOIPA()UUECKUX HHCTPYMEHTOB.

Tlepcnexmusoii anbHEHIIETO UCCIEIOBAHHKS SBISCTCS N3YUYCHHE IPYTUX COCTABJISIONIMX aHIIIOA3BIYHON MEUIIMHCKON TEPMH-
HOrpauy B IMaXPOHHUU U HA CHHXPOHHBIX CPE3ax C SKCTPAOJIIMEH TOIYIEHHBIX JAHHBIX Ha PETMCTPAIIMI0 OCOOEHHOCTE!N aHIIIO-
SI3BIYHOTO MEAUIIMHCKOTO TEPMHUHA B CIIOBAPSAX Pa3JIMUHBIX TUIIOB, HCTOPUIO €ro (JOPMUPOBAHMS M PA3BUTHS, C LEIBIO Pa3paboTKu
CHCTEMHOTO T10J[X0/1a B TEOPUH TEPMUHOTPAPUU.
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